
57-08 

 

CITY OF BATHURST 

REGULAR MEETING   

MONDAY, June 16, 2008 

COUNCIL CHAMBERS 

6 :30 p.m. 

57-08 

 

VILLE DE BATHURST 

SÉANCE RÉGULIÈRE   

LE LUNDI 16 juin 2008 

SALLE DU CONSEIL 

18 h 30 

  

In Attendance: Mayor S. Brunet, Deputy Mayor S. 

Ferguson, Councillors B. Anderson, H. Comeau, D. Roy, G. 

Wiseman, H Young,  A.-M. Gammon 

Sont présent(e)s: Maire S. Brunet, Maire adjoint S. 

Ferguson, Conseillers B. Anderson, H. Comeau, D. Roy, G. 

Wiseman, H Young, Conseillère A.-M. Gammon 

  

Absent: Councillor B. Doucet Sont Absent(e)s: Conseiller B. Doucet 

  

Appointed Officials: E. Huzulak, Chief of Police; B. 

Allain, Deputy Chief of Police; T. Branch, Director of 

Human Resources/Assistant City Manager; A. Doucet, City 

Manager; L. Doucet, City Clerk; S. Doucet, Assistant City 

Clerk; D. McLaughlin, Municipal Planning Officer; T. 

Pettigrew, Director of Engineering Services 

Fonctionnaires: E. Huzulak, Chef de police; T. Branch, 

Directeur des ressources humaines/Directeur municipal 

adjoint; A. Doucet,  Directeur municipal; L. Doucet, 

Secrétaire municipale; S. Doucet, Secrétaire municipale 

adjointe; D. McLaughlin, Agent municipal d’urbanisme; T. 

Pettigrew, Directeur des services d’ingénierie 

  

A. NATIONAL ANTHEM / PRAYER A. HYMNE NATIONAL/PRIÈRE 

  

B. PRESENTATIONS B. PRÉSENTATIONS 

  

 B.1  Update on Provincial Issues – M.L.A. Brian 

Kenny – Congratulations to present and past 

Council and those who ran in the elections. Wants 

good communication with municipal council and 

would like to it continue. Went over the projects 

that have been worked on and those that are being 

worked on at the present time. Wants to develop 

the Kent property with the Downtown Merchants. 

New companies in the area who have received 

money from the government. Mentioned the 

Discussion on Tax paper that has been distributed 

to all households. Unveiling this morning of the 

$100 million fund and how it will be distributed.  

B.1 Mise à jour sur les dossiers provinciaux – Député 

Brian Kenny – Félicitations au Conseil précédent et 

au nouveau et à tous ceux qui ont été 

candidats/candidates lors des dernières élections. 

Désire maintenir les bonnes relations avec le 

nouveau Conseil.  Fait un survol des projets sur 

lesquels on a travaillé et sur lesquels on travaille 

présentement. Veut développer la propriété Kent 

avec les marchands du centre-ville. De nouvelles 

compagnies dans la région ont reçu des fonds du 

gouvernement. Mentionne la distribution du 

document de travail sur le régime fiscal du 

Nouveau Brunswick à tous les foyers du N.-B. 

Dévoilement ce matin du fonds de 100 $ millions et 

précisions sur sa distribution.  

 

   

 B.2 Presentation of Scholarships – The City of 

Bathurst presented $400 scholarships each to 

  BHS – Crystal Chettiar 

  ESN – Josée Poitras 

  Congratulations  

B.2 Présentation de bourses – La Ville de Bathurst a 

remis des bourses de 400 $ chacune à  

  ESN – Josée Poitras 

  BHS – Crystal Chettiar 

             Félicitations! 
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C. ITEMS TO BE ADDED C. POINTS À AJOUTER 

  

 C.1   Moved by Councillor G. Wiseman 

  Seconded by Councillor D. Roy 

 C.1 Proposé par le Conseiller G. Wiseman 

  Appuyé par le Conseiller D. Roy 

  

 The following items will be added to the Agenda :             Les points suivants seront ajoutés à l’ordre du jour : 

  

 Under section J.3 e) Sale of Land 1825 Carron 

Drive and under Section J.4 Appointment – 

Nepisiguit Chaleur Solid Waste Commission 

            Dans la section J.3 e) Vente de terrain, 1825     

promenade Carron et dans la section J.4 Nomination 

– Commission des déchets solides Nepisiguit 

Chaleur 

  

 MOTION CARRIED             MOTION ADOPTÉE 

  

D.  ADOPTION OF AGENDA D. APPROBATION de l’ORDRE DU JOUR 

  

 Moved by Councillor G. Wiseman 

 Seconded by Councillor H. Young 

 Proposé par le Conseiller G. Wiseman 

 Appuyé par le Conseiller H. Young 

  

 That the Agenda be adopted as distributed.  Que l’Ordre du jour soit adopté tel que distribué. 

  

  MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 

  

E. DECLARATION OF CONFLICT OF INTEREST E. DÉCLARATION DE CONFLIT D’INTÉRÊTS 

  

 E.1  Councillor H. Young declared conflict of interest 

for item J.3 a) Young Subdivision – Youghall 

Drive. 

 E.1 Le Conseiller H. Young se déclare en conflit 

d’intérêts en ce qui concerne le point J.3 a) 

Lotissement Young- promenade Youghall. 

  

F. ADOPTION OF MINUTES F. APPROBATION DU PROCÈS-VERBAL 

  

 F.1 Regular Meeting of April 21, 2008  to be adopted as 

circulated 

 F.1 L’approbation du procès-verbal de la séance régulière 

du 28 avril 2008 tel que distribué 

  

 Moved by Councillor B. Anderson 

 Seconded by Deputy Mayor S. Ferguson 

 Proposé par le Conseiller B. Anderson 

 Appuyé par le Maire adjoint S. Ferguson 

  

That the minutes of the regular meeting of April 

21, 2008 be adopted as circulated. 

Que le procès-verbal de la séance régulière du 21 

avril 2008 soit adopté tel que distribué. 
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F. ADOPTION OF MINUTES (cont’d) F. APPROBATION DU PROCÈS-VERBAL (suite) 

  

 F.1 Regular Meeting of April 21, 2008  to be adopted as 

circulated 

 F.1 L’approbation du procès-verbal de la séance régulière 

du 28 avril 2008 tel que distribué 

  

  

  

  

i) Business Arising from Meeting – Page 41-08 – 

Deputy Mayor Ferguson – Update if signs have 

been put up and enforced – Assistant City 

Manager/Director of HR  – signs have been 

ordered, not sure if they have been installed yet. 

Wiseman can attest that Miramichi Signs have 

been put up. Assistant City Manager/Director of 

HR  - All signs have been installed. 

ci) Suivi de la réunion – Page 41-08 – Maire adjoint 

Ferguson – Mise à jour à savoir si les enseignes ont 

été installées et le règlement mis en vigueur - 

Directeur des ressources humaines/Directeur 

municipal adjoint – les enseignes ont été 

commandées, n’est pas sûr si elles ont été installées. 

Wiseman confirme qu’elles ont été installées sur 

Miramichi. Directeur des ressources 

humaines/Directeur municipal adjoint – Toutes les 

enseignes ont été installées.  

  

 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 

  

 F.2 Special Meeting of May 5, 2008 to be adopted as 

circulated 

 F.2 L’approbation du procès-verbal de la séance spéciale 

du 5 mai 2008 tel que distribué 

  

 Moved by Councillor B. Anderson 

 Seconded by Councillor A.-M. Gammon 

 Proposé par le Conseiller B. Anderson 

 Appuyé par la Conseillère A.-M. Gammon 

  

That the minutes of the Special meeting of May 5, 

2008 be adopted as circulated. 

Que le procès-verbal de la séance spéciale du 5 mai 

2008 soit adopté tel que distribué. 

  

i) Business Arising from Meeting i) Suivi de la réunion 

  

 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
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F. ADOPTION OF MINUTES (cont’d) F. APPROBATION DU PROCÈS-VERBAL (suite) 

  

 F.3 Special Meeting of June 1, 2008 – Swearing-In 

Ceremony to be adopted as circulated 

 F.3 L’approbation du procès-verbal de la séance spéciale 

du 1 juin 2008 – Cérémonie d’assermentation tel que 

distribué 

  

 Moved by Councillor B. Anderson 

 Seconded by Deputy Mayor S. Ferguson 

 Proposé par le Conseiller B. Anderson 

 Appuyé par le Maire adjoint S. Ferguson 

  

That the minutes of the Special meeting of June 1, 

2008 be adopted as circulated. 

Que le procès-verbal de la séance spéciale du 1 juin 

2008 soit adopté tel que distribué. 

  

i) Business Arising from Meeting – Councillor 

Wiseman - Mayor adjourned meeting, it should 

have been council. 

i) Suivi de la réunion – Conseiller Wiseman - Le 

maire a levé la séance et le conseil aurait du le 

faire. 

  

 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 

  

 F.4 Special Meeting of June 9, 2008 to be adopted as 

circulated 

 F.4 L’approbation du procès-verbal de la séance spéciale 

du 9 juin 2008 tel que distribué 

  

 Moved by Councillor B. Anderson 

 Seconded by Councillor D. Roy 

 Proposé par le Conseiller B. Anderson 

 Appuyé par le Conseiller D. Roy 

  

That the minutes of the Special meeting of June 9, 

2008 be adopted as circulated. 

Que le procès-verbal de la séance spéciale du 9 juin 

2008 soit adopté tel que distribué. 

  

i) Business Arising from Meeting i) Suivi de la réunion 

  

 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 

  

G. DELEGATIONS/PETITIONS G. DÉLÉGATIONS/PÉTITIONS 

  

 N/A   S/O  
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H. FINANCE H. FINANCES 

  

 H.1  Accounts payable totals for April 2008  H.1 Total des comptes payables pour le mois d’avril 

2008 

  

a) April 2008 a) Mois d’avril 2008 

  

Moved by Councillor H. Comeau 

Seconded by Councillor B. Anderson 

Proposé par le Conseiller H. Comeau 

Appuyé par le Conseiller B. Anderson 

  

That the accounts for April 2008 be 

approved as follows: 

Que les comptes pour le mois d’avril 2008 

soient approuvés tels qu’indiqués ci-dessous: 

  

Operating $938,726.46  

Capital $112,850.28 

Total $1,051,576.74 

 Opération 938 726,46 $ 

 Capital 112 850,28 $ 

Total 1 051 576,74 $ 

  

MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 

  

 b) May 2008   b)  Mois de mai 2008 

  

Moved by Deputy Mayor S. Fergson 

Seconded by Councillor A.-M. Gammon 

Proposé par le Maire adjoint S. Ferguson 

Appuyé par la Conseillère A.-M. Gammon 

  

That the accounts for May 2008 be 

approved as follows: 

Que les comptes pour le mois de mai 2008 

soient approuvés tels qu’indiqués ci-dessous: 

  

Operating $1,161,976.51  

Capital   $494,791.60 

Total $1,566,768.11 

Opération 1 161 976, 51  $ 

 Capital    494 791,60  $ 

Total 1 566 768,11 $ 

  

MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 

  

I. BY-LAWS I. ARRÊTÉS 

  

 n/a  s/o 
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J. DRAFT RESOLUTIONS J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES 

  

 J.1 Rezoning Applications: J.1 Demandes de rezonage: 

  

a) 389 Lavigne Street a) 389, rue Lavigne 

  

Resolution of Council concerning the 

publication of notices under section 68 of the 

Community Planning Act (389 Lavigne Street) 

Résolution du Conseil concernant la publication 

des avis en vertu de la section 68 de la Loi sur 

l’urbanisme  (389, rue Lavigne) 

  

WHEREAS Council received a request to 

amend its Zoning By-law, being By-Law 

2008-01 to rezone a portion of the property 

owned by N.B. Housing Corporation Inc. 

located at 389 Lavigne Street and having the 

PID number 20018016. The land is 

approximately 36 meters by 50 meters; and  

ATTENDU QUE  le Conseil a reçu une 

demande concernant le lot sis au 389, rue 

Lavigne et portant le NIP 20018016, visant la 

modification de l’Arrêté de zonage 2008-01. La 

propriété mesure environ 36 mètres par 50 

mètres; et, 

  

WHEREAS the land-use classification will be 

modified from “Residential Single Or Two 

Unit Dwelling” to “Residential Medium 

Density’.  In addition to the uses normally 

permitted in a  Residential Medium Density 

zone, an Emergency Homeless Shelter will be 

permitted .  

ATTENDU QUE l’affectation du sol sera 

changée de « Zone résidentielle unifamiliale ou 

bifamiliale » à « Résidentielle à densité 

moyenne ».  En plus des usages permis dans cette 

zone, l’établissement d’une habitation pour les 

sans abri sera permis. 

  
NOW THEREFORE BE IT RESOLVED 

on a motion by Councillor A.-M. Gammon 

and seconded by Deputy Mayor S. Ferguson 

that: 

QU’IL SOIT DONC RÉSOLU 

Suite à une motion de la Conseillère A.-M. 

Gammon, 

Appuyée par le Maire adjoint S. Ferguson : 

  

 A By-Law amending the Zoning By-Law 

be written in this regard; and  

 Qu’un Arrêté modifiant l’Arrêté de zonage 

soit rédigé à cet effet; et, 

  

 Council request in writing the views of the 

Planning Advisory Committee on the proposed 

amendment; and 

 Que le Conseil demande au Comité 

consultatif en matière d’urbanisme de lui faire 

des recommandations par écrit sur les 

modifications proposées; et, 

  

 Public Notice be published in the 

newspapers as prescribed by Section 68 of the 

Community Planning Act;  

 Qu’un avis public soit publié dans les 

journaux locaux en vertu de la section 68 de la 

Loi sur l’urbanisme; et, 
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J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 

 J.1 Rezoning Applications: J.1 Demandes de rezonage: 

a) 389 Lavigne Street a) 389, rue Lavigne 

  

 The objections to the proposed Zoning 

By-Law be considered by Council at City Hall 

at 6:30 p.m., on Monday, July 21, 2008. 

 Que les objections à cet Arrêté de zonage 

seront reçues et évaluées par le Conseil le 21 

juillet 2008 à 18 h 30 à l’Hôtel de Ville.  

 

  
  MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 

  
b) 2447 Rough Waters Street b) 2447, rue Rough Waters 

  

Resolution of Council concerning the 

publication of notices under section 68 of the 

Community Planning Act (2447 Rough Waters 

Drive) 

Résolution du Conseil concernant la publication 

des avis en vertu de la section 68 de la Loi sur 

l’urbanisme  (2447, promenade Rough Waters) 

  

WHEREAS Council received a request to 

amend its Zoning By-law, being By-Law 

2008-01 to rezone a land located at 2447 

Rough Waters Drive  and having the PID 

number 20011516; and  

ATTENDU QUE  le Conseil a reçu une 

demande concernant le lot sis au 2447, 

promenade Rough Waters et portant le NIP 

20011516, visant la modification de l’Arrêté de 

zonage 2008-01; et, 

  

WHEREAS the land-use classification will 

remain Neighborhood Commercial; however, 

in addition to the uses normally permitted in 

this zone, the main building could be used for a 

three unit dwelling. 

ATTENDU QUE l’affectation du sol demeurera 

zone commerciale de voisinage; toutefois, en plus 

des usages permis dans cette zone, l’édifice 

principal pourrait être utilisé comme une 

habitation à 3 unités. 

  

NOW THEREFORE BE IT RESOLVED 

on a motion by Councilor D. Roy and 

seconded by Councilor G. Wiseman that: 

QU’IL SOIT DONC RÉSOLU 

Suite à une motion du Conseiller D. Roy  

Appuyée par le Conseiller G. Wiseman que : 

  

 A By-Law amending the Zoning By-Law 

be written in this regard; and  

 Qu’un Arrêté modifiant l’Arrêté de zonage 

soit rédigé à cet effet; et, 

  

 Council request in writing the views of the 

Planning Advisory Committee on the proposed 

amendment; and 

 Que le Conseil demande au Comité 

consultatif en matière d’urbanisme de lui faire 

des recommandations par écrit sur les 

modifications proposées; et, 
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J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 

b)  2447 Rough Waters Street b)  2447, rue Rough Waters 

    

 Public Notice be published in the 

newspapers as prescribed by Section 68 of the 

Community Planning Act;  

 Qu’un avis public soit publié dans les 

journaux locaux en vertu de la section 68 de la 

Loi sur l’urbanisme; et, 

  

 The objections to the proposed Zoning 

By-Law be considered by Council at City Hall 

at 6:30 p.m., on Monday, July 21, 2008. 

 Que les objections à cet Arrêté de zonage 

seront reçues et évaluées par le Conseil le 21 

juillet 2008 à 18 h 30 à l’Hôtel de Ville.  

  

  MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 

  

 J.2 Tenders J.2 Soumissions 

  

a) Q007-08 – Unmarked Police Vehicle a) Q007-08 Location d’une voiture de police banalisée 

2008 

  

  Moved by Councillor H. Young 

  Seconded by Councillor G. Wiseman 

Proposé par le Conseiller H. Young 

Appuyé par le Conseiller G. Wiseman 

  

That the Quote Q007-08 – Lease of One 2008 

Unmarked Police vehicle be awarded to 

Hatheway Limited at a cost of $512.44 tax 

included per month for a 48 month lease. 

Que la soumission Q007-08 de « Hatheway 

Limited» pour la Location d'une voiture de police 

banalisée 2008 soit acceptée pour le montant 

soumis de 512,44 $ par mois taxe incluse pour 48 

mois. 

    

 MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 

  

 J.3 Items Discussed In-Camera J.3 Points discutés à huis clos 

  

Councillor H. Young  leaves the Chambers. Conseiller H. Young quitte la salle du conseil. 

  

  a) Money in Lieu of Parkland and Municipal 

Services Easement - Young Subdivision –

Youghall Drive 

a)  Somme d’argent au lieu de fournir les espaces 

récréatifs et servitude pour services municipaux 

Lotissement Young – promenade Youghall 

  

Moved by Councillor G. Wiseman 

Seconded by Councillor H. Comeau 

Proposé par le Conseiller G. Wiseman 

Appuyé par le Conseiller H. Comeau 

    

That Council approves the Money in lieu of 

Parkland and the Municipal Services Easement 

for Young Subdivision as identified in the report 

by the Development Officer/Building Inspector, 

and as discussed in-camera pursuant to section 

10.2 of the Municipalities Act and that the 

Mayor and City Clerk be authorized to sign all 

related documents on behalf of the City.  All 

proceeds will be deposited in the Parkland 

Reserve Account.  

Que le Conseil approuve la somme d’argent au 

lieu de fournir les espaces récréatifs et la 

servitude pour services municipaux tel 

qu’identifié dans le rapport de l’Agent de 

développement/Inspecteur de bâtiments et tel 

que discuté à huis clos en vertu de la Section 

10.2 de la Loi sur les municipalités et que le 

Maire et la Secrétaire municipale soient 

autorisés à signer tous les documents connexes 

au nom de la Ville.  Tous les fonds recueillis 

seront déposés dans le fond de réserve des parcs. 

  

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 

  

Councillor H. Young returned to Chambers. Conseiller H. Young revient à la salle du Conseil. 
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J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 

  

 J.3 Items Discussed In-Camera J.3 Points discutés à huis clos 
 

  b) Money in Lieu of Parkland - Alban Doucet – 

University Drive 

b) Somme d’argent au lieu de fournir les espaces 

récréatifs - Alban Doucet – promenade University 

  

Moved by Councillor B. Anderson 

Seconded by Councillor A.-M. Gammon 

Proposé par le Conseiller B. Anderson 

Appuyé par la Conseillère A.-M. Gammon 

    

That Council approves the Money in lieu of 

Parkland for Alban Doucet as identified in the 

report by the Development Officer/Building 

Inspector, and as discussed in-camera pursuant 

to section 10.2 of the Municipalities Act and that 

the Mayor and City Clerk be authorized to sign 

all related documents on behalf of the City.  All 

proceeds will be deposited in the Parkland 

Reserve Account. 

Que le Conseil approuve la somme d’argent au 

lieu de fournir les espaces récréatifs pour Alban 

Doucet tel qu’identifié dans le rapport de 

l’Agent de développement/Inspecteur de 

bâtiments et tel que discuté à huis clos en vertu 

de la Section 10.2 de la Loi sur les municipalités 

et que le Maire et la Secrétaire municipale 

soient autorisés à signer tous les documents 

connexes au nom de la Ville.  Tous les fonds 

recueillis seront déposés dans le fond de réserve 

des parcs. 

  

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 

  

  c) Money in Lieu of Parkland - Donald Pitre 

Subdivision – Bridge Street 

c) Somme d’argent au lieu de fournir les espaces 

récréatifs - Lotissement Donald Pitre – rue Bridge 

  

Moved by Councillor H. Comeau 

Seconded by Deputy Mayor S. Ferguson 

Proposé par le Conseiller H. Comeau 

Appuyé par le Maire adjoint S. Ferguson 

    

That Council approves the Money in lieu of 

Parkland for the Donald Pitre Subdivision as 

identified in the report by the Development 

Officer/Building Inspector, and as discussed in-

camera pursuant to section 10.2 of the 

Municipalities Act and that the Mayor and City 

Clerk be authorized to sign all related documents 

on behalf of the City.  All proceeds will be 

deposited in the Parkland Reserve Account. 

Que le Conseil approuve la somme d’argent au 

lieu de fournir les espaces récréatifs pour le 

lotissement Donald Pitre tel qu’identifié dans le 

rapport de l’Agent de développement/Inspecteur 

de bâtiments et tel que discuté à huis clos en 

vertu de la Section 10.2 de la Loi sur les 

municipalités et que le Maire et la Secrétaire 

municipale soient autorisés à signer tous les 

documents connexes au nom de la Ville.  Tous 

les fonds recueillis seront déposés dans le fond de 

réserve des parcs. 

  

  

  MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
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J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 

  

 J.3 Items Discussed In-Camera J.3 Points discutés à huis clos 

  

  d) Money in Lieu of Parkland - Rocket Enterprises 

Subdivision 

d) Somme d’argent au lieu de fournir les espaces 

récréatifs – Lotissement Rocket Entreprises 

  

Moved by Deputy Mayor S. Ferguson 

Seconded by Councillor D. Roy 

Proposé par le Maire adjoint S. Ferguson 

Appuyé par le Conseiller D. Roy 

    

That Council approves the Money in lieu of 

Parkland for Rocket Enterprises Subdivision a as 

identified in the report by the Development 

Officer/Building Inspector, and as discussed in-

camera pursuant to section 10.2 of the 

Municipalities Act and that the Mayor and City 

Clerk be authorized to sign all related documents 

on behalf of the City. All proceeds will be 

deposited in the Parkland Reserve Account. 

Que le Conseil approuve la somme d’argent au 

lieu de fournir les espaces récréatifs pour le 

lotissement « Rocket Enterprises » tel qu’identifié 

dans le rapport de l’Agent de 

développement/Inspecteur de bâtiments et tel que 

discuté à huis clos en vertu de la Section 10.2 de la 

Loi sur les municipalités et que le Maire et la 

Secrétaire municipale soient autorisés à signer 

tous les documents connexes au nom de la Ville.  

Tous les fonds recueillis seront déposés dans le 

fond de réserve des parcs. 

  

  MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 

  

e) Sale of land 1825 Carron Drive e)  Vente de terrain – 1825, promenade Carron 

  

Moved by Councillor A.-M. Gammon 

Seconded by Deputy Mayor S. Ferguson 

Proposé par la Conseillère A.-M. Gammon 

Appuyé par le Maire adjoint S. Ferguson 

  

That Council approves the sale of land located at 

1825 Carron Drive as presented by the City 

Manager on Monday, June 16, 2008 and as 

discussed in-camera pursuant to section 10.2 of 

the Municipalities Act and that the Mayor and 

City Clerk be authorized to sign all related 

documents on behalf of the City. All proceeds 

will be deposited in the Parkland Reserve 

Account.   

Que le conseil approuve la vente du terrain situé 

au 1825, promenade Carron  telle que présentée 

par le Directeur municipal le 16 juin 2008 et telle 

que discutée à huis clos en vertu de la Section 10.2 

de la Loi sur les municipalités et que le Maire et la 

Secrétaire municipale soient autorisés à signer 

tous les documents connexes au nom de la Ville.  

Tous les fonds recueillis seront déposés dans le 

fond de réserve des parcs. 

  

  MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
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J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 

  

 J.4 Temporary Appointment – Nepisiguit Chaleur Solid 

Waste Commission 

J.4 Nomination temporaire – Commission des déchets 

solides Népisiguit Chaleur 

  

Moved by Councillor D. Roy 

Seconded by Councillor G. Wiseman 

Proposé par le Conseiller D. Roy 

Appuyé par le Conseiller G. Wiseman 

  

That Councillor Anne Marie Gammon be appointed 

temporarily to the Nepisiguit Chaleur Solid Waste 

Commission. 

Que la Conseillère Anne-Marie Gammon soit 

nommée temporairement à la Commission des 

déchets solides Népisiguit Chaleur. 

  

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 

  

K. NEW BUSINESS     

  

K. AFFAIRES NOUVELLES 

L. OLD BUSINESS L. AFFAIRES COURANTES 

  

M. ITEMS FOR INFORMATION/OTHERS M. QUESTIONS POUR INFORMATIONS/AUTRES 

  

 a) Mayor’s Report  a) Bulletin du maire 

  

 The Mayor proclaims the week of July 21 to the 27 – 

Phelan-McDermid Syndrome Week in Bathurst. 

 Le Maire déclare la semaine du 21 au 27 juillet la 

Semaine du syndrome Phelan-McDermid à Bathurst. 

  

 2008 Graduations – BHS – June 20; ESN – June 22; 

CCNB – June 27 – Congratulations and best of luck 

to all our graduates. 

 Collation des grades 2008 – BHS – le 20 juin; ESN – 

le 22 juin; CCNB – le 27 juin – Félicitations et bonne 

chance à tous les finissants/finissantes. 

  

 Hospitality Days is scheduled for July 22 to July 27 

with lots of activities planned. For questions, tickets 

etc. 546-8811 or visit the Old Post Office at their 

Headquarters. 

 Les Journées Hospitalité auront lieu du 22 au 27 

juillet, plusieurs activités au programme. Pour 

information, billets, etc. appeler le 546-8811 ou se 

rendre au quartier général de l’organisation au vieux 

bureau de poste.   

  

 Canada Day will be held at Youghall Beach – 12 noon 

- Come and join us. Many activities planned. 

 La Fête du Canada sera célébrée à la plage Youghall – 

à partir de midi – Bienvenue à tous. Il y aura plusieurs 

activités. 

  

 Poop and Scoop – This is to request to every pet 

owner to please pick up after their dogs. Let’s keep 

our city clean. 

 Excréments de chien – On demande aux propriétaires 

de chien de bien vouloir ramasser les excréments de 

leur chien afin de garder notre Ville propre. 
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M. ITEMS FOR INFORMATION/OTHERS M. QUESTIONS POUR INFORMATIONS/AUTRES 

  

 a) Mayor’s Report  a) Bulletin du maire 

  

 Asking citizens for their patience with construction 

going on – paving – water looping and much more. 

 On demande aux citoyens d’être patients lors de la 

saison de construction – asphaltage – travaux de 

bouclage des canalisations d’eau et autres travaux. 

  

 Celebration of  the Spirit – Congratulations to the 

organizers. Very well done and thank you. 

 Célébration de l’esprit – Félicitations aux 

organisateurs. Très beau travail, merci! 

  

 NB Power – moving a transformer – June 29th.  Énergie NB – déménage un transformateur – le 29 

juin. 

  

 Heritage Museum – Exhibits throughout the Summer 

– a great place to visit – open to public all summer 

long. 

 Musée du patrimoine – Expositions tout l’été – visite 

très intéressante – entrée gratuite tout l’été. 

  

 July 3 – Church bells in the city will be ringing in 

celebration of Quebec’s 400th anniversary. 

 Le 3 juillet – les cloches de tout Bathurst sonneront en 

l’honneur du 400ième anniversaire de la Ville de 

Québec.  

  

 www.airindia182.com - Air India 182 – 1985 June – 

Darren Degrace wants a monument set up for the 

children and families lost – movie at 9 on Saturday 

evening. 

 www.airindia182.com – Air India vol 182 – juin 

1985- Darren Degrace suggère qu’un monument soit 

installé à la mémoire des enfants et des familles 

perdus – un film sera présenté à 21 h le samedi. 

  

 b) Committee Report – N/A  b) Rapport de Comité – S/O 

  

 c) Departmental Update – N/A   c) Mise à jour de département – S/O 

  

N. ADJOURNMENT N. AJOURNEMENT 

  

 On a motion by Councillor G. Wiseman 

 seconded by Councillor B. Anderson 

 the meeting was adjourned at 7:40 p.m. 

 Proposé par le Conseiller G. Wiseman 

 Appuyé par le Conseiller B. Anderson 

  La séance a été levée à  19 h 40. 

 

 

       

MAYOR/MAIRE 

 

       

CITY CLERK/SECRÉTAIRE MUNICIPALE 
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